


























































































































































































































































































































































































177

Nu gällde det först att sig lära förstå 
De svartes barbariska tal.
Sen skulle de gladt med Guds kallelse gå 
Omkring ifrån kraal och till kraal.

Och vingarne växte på längtande hopp,
Och viljan den spände sitt stål;
De lärde och bådo och blickade opp,
Och — talte det främmande »mål.»

Nu skulle de börja med kraft sin mission, 
Ty Kongo låg öppet för dem! —
Då utgick ett ilbud från konungens tron: 
»Gå, kalla de tjänare hem.»

Snart lågo de kämpar och sofvo i frid 
Med händerna knäppta till bön.
Och andarne hemgått från smärtor och strid 
Att undfå de saligas lön.

Nu livila de sig i den främmande graf;
Men tala ur döden ännu:
Sitt Iif för sin Herre enhvar af dem gaf —• 
O broder, hvad gifver väl du?

1890.
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Pontus Wikner.

grafvens dofva klockor sjunga 
Med vigda tungor dödens bud!
Från världens möda, sorg och tunga 
Har Pontus Wikner gått till Gud. 
Hans själ, en fristad för de sköna, 
De eviga idéers släkt,
De högre fröjder nu fått röna,
Hon andas Edens friska fläkt.

En ljusets fyrbåk, tänd af solen,
Han brann mod klart och helgadt ljus; 
För sönerna vid norra polen 
Han lyste väg från jordens grus 
Till aningens och drömmens riken,
Till ljusets, fridens sköna land,
Där själen, fast af synden sviken,
Skall finna ro i Herrens hand.
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Hans träd föll friskt till rot och kärna 
Med ädel frukt och sköna blad.
Där satt en rik, en kunglig hjärna 
Uti hans väsens hufvudstad.
Men under snillets blixt, som blänkte, 
Låg känslans bölja, varm och fri,
Och hvarje tanke, som han tänkte,
Sig badade till Iif däri.

Fast filosof, han dröjde gärna 
Yid korsets fot i ödmjuk bön,
Och Davids släktes morgonstjärna 
Han såg i tron så klar och skön. 
Föraktande all tom förgyllning 
Såväl som otrons plumpa hån,
Han gaf sitt hjärtas djupa hyllning 
Med fröjd åt »Människones son.»

Han blandade sitt sinnes drömmar 
Och tron på ordets löften väl 
Med de platonska tankeströmmar,
Som genomdrogo tyst hans själ.
Ett längtansfullt, ett ädelt hjärta 
Slog vemods slag uti hans bröst;
Ty världens smärta var hans smärta, 
Och världens frälsning var hans tröst.



Nu har hans ande, skön som svanen, 
Sagt sitt farväl till lifvets strid 
Och ilat öfver Dödsjordanen 
Till evighetens sälla frid.
Men brödrafolkens ungdom sörjer 
Yid hans af våren klädda graf,
Och tyst och undrande den spörjer: 
Hvem tar hans mantel, som föll af/
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Lorentz Fogelberg.

u står naturen frisk ocli grön 
Och fåglar sia i parken,
Och sommarns blomstermantel skön 
Sig sveper lätt kring marken.
I sång, i doft, i färg och ljus 
Nu prålar jordens stoft och grus.

Men du går, trött af ar och strid 
Och fröjd och sorg i världen,
Att hvila dig i grafvens frid 
Ifrån den långa färden,
Förnöjd, om sommarn kastar af 
En minneskrans uppå din graf.



Sof, sof i ro, du trötta stoft,
I griftens tysta gömma. 
Midsommarn må sin friska doft 
Och glans däröfver tömma.
Du nedsteg trött i grafvens famn 
Med bön och hopp i Jesu namn.

Din bild skall älsklig, hlid och ljus 
Bo kvar uti vårt sinne 
Och vara under tidens brus 
Ett kärt och fridfullt minne;
Den vinkar nu från andra strand, 
Där säll du hor i löftets land.

Dit stod din håg, där var din skatt, 
Dit gingo dina böner 
Ifrån den hydda, där du satt 
Med döttrar och med söner 
Och skötte dina plikter skönt,
Af ålderdom och fromhet krönt.

Nu bor du i Guds helgedom,
Skild från de lägre tingen.
I hemmet står din plats helt tom, 
Så ock i brödraringen.
Hvem träder i ditt spår och tar 
Den mantel, som du lämnat kvar?
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Hvem vill som du i tysthet gå 
Och så på magra gärden 
Och som ett vänligt, solsken stå 
Midt i den kalla världen?
Ja, hvem vill lefva såsom du 
För Herrens sak bland oss ännu?

Farväl, farväl, vi skiljas åt; 
Ditt Iif, en hoplagd fana,
Nu sjunker under sakna’ns gråt 
Vid målet för din bana!
0, må en hvar af oss också 
Som du i tron ur världen gå!

Sof, sof i ro, du trötta stoft 
I grafvens tysta gömma!
Midsommarn må sin friska doft 
Och glans däröfver tömma;
Du sofver där med saligt hopp 
Och skall en gång med fröjd stå opp!

Den 2i/G 1889.
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Petrus Palmer.

jIjTH yss ett büdskap kom, som sade 
»Palmer gått till paradis.»
Frän der, vänner, varen glade,
Han har öfverstått sin kris.

Hvila, broder, från din möda,
Trötta hjärta, sof i ro.
Fälten med sin ädla gröda 
Rundt kring grafven ljufligt gro.

Glad du vittnat om de dygder, 
Hvilka gro vid korsets träd,
Och sått ut i Sveriges bygder 
Sanningens och lifvets säd.

Ty med budskap, helga, ljufva 
— Klockljud från Guds helgedom 
Kom din tidning, som en dufva, 
Hvarje vecka året om.
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Stilla, blyg, tillbakadragen 
Giek du fram clin väg bland oss, 
Men din vandring var i dagen, 
Tänd af salighetens bloss.

Främling för de tomma fröjder 
Som i världen bullra om,
Säg du hän mot Sions höjder, 
Hvarifrån vår frälsning kom.

Nu ditt verk bland oss är lyktadt, 
Och din ande, frigjord, sail,
Ifrån tidens oro flyktat 
Till odödlighetens tjäll.

Nu ditt hufvud ligger lutadt 
I din moder jordens famn,
Oeh din lefnads dröm har slutat, 
Men den slöt i Jesu namn.

I det namnet, clyre broder,
Mötas vi vid harpors sång 
Hos vår rätta, fria moder —
I Jerusalem en gång!

&
Den 26/7 1 889.
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Horatius Bonar.

Sinn aftonklockans sista ton förklingar 

Och smälter bort i aftonrodnans famn,
Så har hans själ på fria andevingar 
Gått in uti de evigt sällas hamn.
Hans stämma tystnat. Ekot återljuder 
Med matta tonsvall öfver land och haf 
Och korsets spridda riddarskara bjuder 
Till tacksamt möte vid den ädles graf.

Ett trofast vittne under Kristi fana,
En redlig kämpe för Guds rikes sak 
Med Bonar lyktat jordens vädjobana 
Och ryggen vändt åt lifvets vapenbrak.
Hans verk är slut. Men minnets facklor sprida 
En himmelsk glans omkring hans hvilorum.
Han hvilar sig. Men tidens väkter skrida 
Framåt, framåt med evangelium.

1889.
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A. H. Somerville.

Jj^Lmu en kämpe trött 

Sig svept i korsets fana 
Ocli somnat ljuft och sött 
Vid målet af sin bana.

Hans maningsklocka gått 
I långa, långa tider;
På skilda fält han stått 
Och kämpat Herrens strider.

Han gaf, hvad Herren gaf, 
Med varma, fulla händer. 
Han korsat vida haf 
Och lyst i fjärran länder.
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Som polens stjärna står,
En trogen vakt bland fjällen,
Med silfverlockigt har
Han stod pä post till kvällen.

Men nu är vakten slut,
Ocli Somerville är gängen,
Dit Bonar gått förut —
De sjunga segersången!

De slockna efter hand,
De gamla fyrbåksljusen 
Men se, kring haf och land 
Där stråla nya tusen.

Framåt, du korsets här,
I skydd af purpurfanan!
Vi träffas alla där
Vid Lammets fest i Kanan.

1889
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Magnus- Huss.

pj£u,t sorgmoln vårens fröjd syns svärta, 
Ocli dofva klockor gå i dag.
Ett varmt, ett stort, ett ädelt hjärta 
Har slagit här sitt sista slag.
Det går en skälfning i nationen:
Ett af dess lifsträd brustit af;
Från dalens hyddor och från tronen 
Går tacksam saknad till hans graf.

Hvad var hans lif? En ljusets tärning, 
Som vann en vinst i hvarje slag.
Hans tro bröt fram i ädel gärning 
Och uppbars utaf lifvets lag.
Han hemföll ej åt vankelmodet,
Och tviflet bröt ej ned hans själ.
Han såg på korset och på blodet 
Och älskade och gjorde väl.

f i



En frejdad kämpe för det sanna,
En vetenskapens koryfé,
Han spridde sina skatters manna 
Bland mänsklighetens lidande.
Med särskild kraft han svängde vapen 
Emot den del af mörkrets kar,
Som, soldad utaf dryckmskapen, 
Förhärjande ibland oss gar.

Nu hvilar han; intill det sista 
Hans andes blick var ren och klar, 
Hans själ, den sköna gudagnista,
Mot högre rymder stigit har.
Hans såningstid är slut här nere,
Han fröjdas nu i tronens glans.
0, att vi ägde bland oss flere 
Med hjärtan varma såsom hans!

Ej Magnus Huss förgäfves plöjde 
På nykterhetens fält till sådd,
Ty frukten kom, om den än dröjde; 
Nu fälten stå med vårgrön brodd.
Allt flera friska ådror flyta 
Igenom statens jättekropp,
Och nykterhetens härar bryta 
Till seger fram i mäktigt lopp.



Så slumra ljuft, du rika hjärta, 
Du slog dig trött i ädel id!
Sin mantel, väfd i färger bjärta, 
ISTaturen slår kring grafvens frid. 
Förbi är vinterns tid, den tunga, 
För dörren solig sommar står,
I rymden hoppets lärkor sjunga, 
Och vinden susar: det är vår!

Den 27/4 1890.
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John Ahlberg.

nj yss spreds ett bud i syskonringen : 
»Den ädle Ahlberg' slutat har.»
Och oberörd däraf bief ingen,
Ty alla visste, hvem han var.
Hans sköld står öfver alla domar,
Den hänger ren på korsets stam;
Han var en själ af sol och sommar, 
Och lik en majdag gick han fram.

Han var en barnasjäl, som Irlifvit 
Vid mogen ålder född på nytt.
Uppå sin fana glad han skrifvit:
Min själ är frälst; det gamla flytt! 
Hans vittnesbörd var klart och soligt, 
Det gick med fröjd från hjärtats grund. 
Och aldrig hade han så roligt 
Som på en trosvarm bönestund.



Hvarhälst han kom, han bar en hälsning 
Ifrån sitt hjärtas bäste vän.
Ack, den som själf förfarit frälsning,
Han tiger gärna ej om den.
Vårt hjärta börjar liksom brinna 
För dem, som ännu borta gå;
Sjelf vunnen, vill man andra vinna 
Och draga till Guds stack sitt strå.

Och strax hans hem liksom hans hjärta 
Blef öppet för hvar Jesu vän;
Som hos Maria och hos Marta 
Man möttes där kring Frälsaren.
Bätt många hemåtvända sinnen 
An här, än där i landets tjäll 
Förvara säkert kära minnen 
Från Ahlbergs hem en bönekväll.

Och vid hans sida, blid och trogen, 
Hans maka stod med panna klar;
I samma kärlek redobogen,
Hon med sin man ett hjärta var. 
Hur skönt, när så pä lifvets bana 
Två makar gå med bröst i brand 
Och kämpa under samma fana 
För kronan i det goda land!

13



Hur sail yar Alilberg att fâ fylla 
En bön, en önskan, ett bebof 
Ocb så en dyster blick förgylla 
Och göra fritt ett nödens rof!
Ty utså fröjd med händer varma, 
Det var hans lif, hans hjärtelust; 
Och därför sucka många arma 
I saknad nu på nödens kust.

I söndagsskolans sköna stunder 
Han stod som solen i en vår 
Och talade om Herrens under 
På språk, som barnet bäst förstår. 
Som sippor växa fram på ängen, 
Hans frågor väckte barnens svar. 
Mest slog han an på kärlekssträngen, 
Och själf han idel kärlek var.

Och därför samlas nu kring båren, 
Bland sommarens och höstens folk, 
Den oskuldsfulla, friska våren,*
En ljuflig, skön och tacksam tolk, 
Och hviskar rörd för sista gången: 
»Farväl, haf tack, vår ädle vän! 
Där skaran sjunger nya sången,
Yi vilja möta dig igen.»

Söndagsskolbarnen voro med vid jordfästningen.



Ja, slumra ljufligt, trötta hydda,
Du bostad för den frälsta själ,
Som under dagar hädanflydda 
Bland oss har älskat och gjort väl. 
Dig ädle vårt farväl vi bringa,
Du gick från jorden allt för snart. 
Ditt ryktes toner rena klinga,
Ditt minne strålar skönt och klart!

Den 25/5 1891



Axel Windahl.

u är den slut din pröfningsstig 
I öknens tunga grus,
Ocli anden frigjord badar sig 
I evighetens ljus.
Du dricker nu ur lifvets älf 
Och törstar aldrig mer,
Men skådar Herren, Herren själf, 
Där solen ej går ner.

Uppå din arbetspost du stod,
Så länge möjligt var,
Och med en hjältes tålamod 
Din smärtas börda bar.
Fast utaf hostan matt och svag, 
Du träget hängde i,
Till dess du märkte klart en dag, 
Att kraften var förbi.
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I början kändes det nog tungt 
Att plötsligt löfvas af,
Och hjärtat slog ej riktigt lugnt
Vid tanken på sin graf.
Det är ej lätt ur lifvet gå 
Som make och som far,
När älskad maka, kära sma
Här fjättra sinnet kvar.

Dock bief du snart allt mera nöjd 
Med Herrens dunkla råd,
Och tåligt under smärtan böjd 
Du prisade hans nåd.
Ja, stundom i den tysta natt 
Med svag, men hoppfull röst 
Du sjöng på lägret om din skatt, 
Din frälsnings Gud och tröst.

»Jag vet ett land, ett härligt land, 
Där intet moln är mer,
Ty Frälsaren är själf dess ljus, 
Dess sol går aldrig ner» —
Så ljöd, fast matt, din nya sång 
Från smärtans läger här;
Nu, fri från plåga, nöd och tvång, 
Du sjunger bättre där.
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En afskedshälsning, tacksam, lang,
För livad vi dela fatt,
Vi bringa nu för sista gäng:
Vår trötte vän, sof godt!
Tack, för den tid pä jorden flytt!
Nu vid din graf vi stå.
Godnatt! Snart allt skall varda nytt —
Det blir god morgon då!

Den 8/11 1891.
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P. 0. Boberg.

,o
ij^in strid är slut, din dag är all, 

Ditt öga släckt, din hydda kall; 
Din lösta ande vingar fatt 
Och har till rätta hemmet gått.

Hur tomt det känns i världen, när 
Yi mistat den vi älskat här!
Hur djup vår natt, hur tung vår dag, 
Och sorgen dämpar hjärtats slag.

Ty allt hvad hjärtat gömmer häst, 
Hvar sak, som oss tillsamman fäst 
Frän barndomslek och ungdomsår, 
I minnets ljus för själen står.



Men den, som Iif åt taflan gaf,
Han sofver död uti sin graf.
Hans bild gått bort; hans blick, hans röst 
Här aldrig värmer mer vårt bröst.

Hvarthän vi se, hvart tanken går, 
Hans tomma rum framför oss står, 
Och ropa vi vår älsklings namn, 
Går intet svar ur . dödens famn.

Hvi drog du bort, min ende bror, 
Från åldrig far och åldrig mor? 
Du yngste vid vår barndoms härd, 
Hvi gick du re’n ur denna värld?

Men tyst, mitt hjärta! Larma ej. 
Tillhör det dig att veta? Nej. 
Styr icke Gud, sitt nämn till pris, 
För sina barn på faders vis?

Är det ej välbehaglig tid,
När Herren kallar hem i frid 
Den själ, han tagit har till sin 
Och frälst och tillsagt: du är min!
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Hvem kan dock ha det battre ställdt 
Än den, som sammanlagt sitt tält 
Frimodigt, gladt i Jesu tro 
Och dragit hem till evig ro?

Hvem kan väl få en sabbatskväll 
På jorden här mer Ijuf och säll 
Än den som, trött af smärtans stig,
I herdens famn får hvila sig?

Ja, du gått hem — men ack, ändå 
Yill saknaden sig tränga på.
Och kväfva känslan är ej rätt;
Så gråt, mitt hjärta, gråt dig lätt!

Gråt, att du mist ett trofast stöd,
En dubbel bror i lifvets nöd,
En varm och sann och känslig själ, 
Den du behöft vid sidan väl.

Tack, dyre bror! Jag slutar nu.
Jag klagar, jag; — du jublar, du! 
Du är nu där på andra strand. 
Farväl! Yi komma efter hand.

Den 16/11 1891.



C. JV Dyfverman.

P.

Di.. öga slocknat, och din hand är domnad,

I konstens verkstad är ditt arhet’ slut,
Likt tröttadt barn du ligger ljufligt somnad 
I Faderns famn och bvilar stilla ut.
Ej mer din själ i stoftets konstverk speglar 
Sin inre drömvärlds rika skönhetslif;
En frigjord svan mot Edens strand hon seglar 
Långt bort från världen med dess flärd och kif.

Till konstnär född, du höjde dig ur dalen,
Där vaggan stod vid torftig fiskarhärd,
Med snillets örnflykt hän mot idealen,
Som vinkade ifrån det skönas värld.
Och fast din färd gick öfver böljans strömmar 
Bland dödens faror, fattigdom och brist,
Din molnstod, väfd af ljufva konstnärsdrönnnar, 
Du följde dock och vann ditt mål till sist.



Du vann ditt mål, det strålande oeli bjärta, 
Fast på försakelsens och mödans stig,
Men under kampen Herren vann ditt hjärta 
Och drog dig ljixft och nådefullt till sig.
Som mogen man med barnsligt varma tankar 
Du sjönk i famnen på din barndoms Gud; 
Där låg du sen med själens hoj>p för ankar, 
Tills döden kom med tidigt hemgångsbud.

Din sol sjönk fort ifrån sin middagsbana 
Bland skuggor ned; det blef helt plötsligt kväll. 
Ditt Iif försvann liksom en hoplagd fana,
Som nyss från stången sväfvat fri och säll.
En sabbatsafton dödens portar sprungo 
På tysta gångjärn för din räkning opp,
Men gyllne, sköna sabbatsklookor klungo 
Från paradis och kallade dit opp.

Sitt snödok vintern tyst, högtidligt breder 
Uppå din grift i jordens låga dal.
I är din hand ej något konstverk reder 
TJtaf det hvita, mjuka material.
Men mången bild, som ej med snön försvinner, 
Dock om ditt snille kraftigt vittna kan,
Och klart på konstens stjärnehimmel brinner 
Det kära namnet G. J Dyfverman.
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Andreas Fernholm.
Impromptu vid budskapet om hans död.

©i" röst är stum i »Morgonbladet», 

Ditt verk är slut, din sol gått ned,
Fu vet du, hur de sälla ha det,
Som kämpat ut och vunnit fred.
Din ande plötsligt bojan bräckte 
Och fria, ljusa vingar sträckte 
Mot andevärldens rika kust 
Frän jordens trängsel, synd och pust.

Ett smärtsamt slag för barn och maka, 
Ett smärtsamt slag i vänners bröst! 
Ack, djupa sorger Hfvet skaka;
Men Herren är värt ljus, vår tröst.
Vi fälla saknans tär i gruset,
Din ande sväfvar fri i ljuset 
Och skådar glad med klarnad syn 
Hll jorden ned ur morgonskyn.
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Som ung du drogs till korsets fana 
Ocli sâg och följde löftets bloss, 
Sen dess en skiftrik lefnadsbana 
Du här har vandrat ibland oss.
Du lidit mer än mången annan,
Ty se, där bodde under pannan 
Ett forskarsnille, djärft och fritt; 
Du följde det, ty det var ditt.

Men den, som forskar djupt och mycket 
Och ständigt säger, hvad han tror,
Han missförstås och mister tycket 
Så lätt hos mången stilla bror.
Dock, om du stundom tankar sade,
Som nysmidt stål i eggen hade,
Ditt hjärta städs af kärlek slog,
Och ur ditt öga solsken log.

En älsklig själ, ett vänligt väsen,
Ett hjärta varmt och vekt och blidt, 
En blick, lik majsol öfver gräsen — 
Det konterfejet just var ditt!
Och säkert ingen dig lärt känna, 
Som icke vill gå in på denna 
Min teckning, såsom rätt och sann. 
Du var en god, en älsklig man.



Ja, du var mer: en älskad broder 
I Jesu Kristi klena hjord,
Som vadat öfver många floder 
Och därvid pröfvat Herrens ord; 
Du var en kristen, trofast, trägen, 
Som gått till fots den långa vägen. 
Du arbetssamme, sof i frid 
Jrån jordens möda, flärd och strid!

Visst mörknar nu familjehärden,
Där barn och maka sitta kvar,
Då de ej äga dig i världen,
Som deras stöd och glädje var.
Ack, du kom död från sommarstället 
Till dina älskande i tjället!*
En stund med dem jag gråta vill; 
Dock mod! vi höra Herren till.

Ku är du borta; Iifvets gåta 
Är löst och klar, ty från din höjd 
De dunkla djupen upp sig låta,
Och allt blir harmoni och fröjd. 
Ack, na dig i de höga zoner 
Min lutas enkla minnestoner,
Iag mot dem, broder; snart en gån: 
Vi sjunga samfäldt Lammets sång!

Pastor Fernholm dog plötsligt af hjärtslag, då han i 
ute i skärgården för att hyra ett sommarställe åt sin familj.

Du arbetssamme, sof i frid 
I rån jordens möda, flärd och strid !

Visst mörknar nu familjehärden,
Där barn och maka sitta kvar,
Då de ej äga dig i världen,
Som deras stöd och glädje var.
Ack, du kom död från sommarstället i#
Till dina älskande î tjället!*
En stund med dem jag gråta vill; 
Dock mod! vi höra Herren till.

Ku är du borta; Iifvets gåta 
Är löst och klar, ty från din höjd 
De dunkla djupen upp sig låta, 
Och allt blir harmoni och fröjd.

Min lutas enkla minnestoner,
Iag mot dem, broder; snart en gång 
Vt sjunga samfäldt Lammets sång!

Pastor Fernholm dog plötsligt af hjärtslag, då han var 
ute i skärgården för att Ilyra ett sommarställe åt sin familj.



C. H. Spurgeon.

lSed sorgstämd, florhängd luta 

Jag vill mig stilla sluta 
Till sorgens stora tåg. 
Begrafningsklockan kallar,
Och genom världen svallar 
En mäktig saknads våg.

Hvem var den store döde, 
Hvars plats står tom och öde, 
Hvi sörjer Sions folk? — • 
Han var en korsets hjälte,
En själ, som isar smälte,
En evangelii tolk.
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Uti det obemärkta
Hans händer blefvo stärkta
I bönekamp med Gud.
Guds nåd hans stjärna tände, 
Guds Ande henne sände 
Att sprida fridens bud.

Pä ryktets lätta skyar 
Frän landets stilla byar 
Snart glänser hennes brand! 
Dess lopp ej något hindrar, 
Och inom kort hon tindrar 
På själfva Themsens strand.

Ett gny i London höres, 
Och folkets massa röres 
Af undran och af fröjd. 
Den unge predikanten 
Står inom kort på branten 
Af ryktets högsta höjd.

Hvad sköna, ljufva stunder! 
Hvad stora nådesunder! 
Hvad rik bönhörelse!
Guds Ande London kallar, 
Och genom staden svallar 
En väldig rörelse.



Jien ödmjuk, oberusad,
Af böner omkringsusad, 
Den unge Spurgeon står 
Ocb höjer bland de döda 
Sin frälsningsfana röda 
Och ordets säde sår

Och sen i helg och socken, 
I solsken och i töcken 
Han med sin bibel stått,
En vakt på Sions höjder, 
Och kungjort nådens fröjder 
Och lifvets säde sått.

Ack, många stämmor klungit
Och blänkt en tid och — sprungit;
Men Spurgeons kända röst
Har vuxit till med åren
Och trängt, som sol om våren,
Till många tusen bröst.

Och mångens ungdomsdrömmar 
Ha följt med tidens strömmar 
Och lösts likt bubblor opp. 
Men Spurgeons slott ej föllo;
I stormens tid de höllo 
Och sveko ej hans hopp.

14



210

Hans fana ifrån stången 
Ej en minut är gången 
För otrons anfall ner. 
Hans borg stod ointagen 
Ännu den sista dagen; 
Hu stormas den ej mer.

En fyrbåk lik ban strålat 
Och Kristi kärlek målat 
I omkring fyrti år.
Dess glans från fjärran stränder 
Ett återsken nu sänder 
Kundt om den ädles bår.

Ett ljus af väldig styrka 
I Jesu Kristi kyrka 
Med honom slocknat här.
Men klart på minnets himmel 
Högt öfver jordens vimmel 
Hans namn skall stråla där!

Hvad djupa harmonier, 
Hvad klara melodier 
Uti hans strängaspel! 
Hans visdoms grufva rika 
Gaf alla tider lika,
Hans pil sköt sällan fel.



Hans tal till vördnad tvingar, 
Hvar sats på gyllne vingar 
Med kraft från bågen går. 
Hans skrifter alla sprida 
Till syndare, som lida,
En fläkt af sol och vår.

En hjälte döden slagit,
En andlig kungsörn dragit 
Till högre rymders ljus. 
Men mildt i sinnen ljusa 
Hans vingslag skola susa 
Bland oss i jordens grus.

Hans själ i ljuset hvilar; 
Men tätt som dagens pilar, 
I snillets sköna dräkt,
Hans ord kring jorden fara 
Och stärka Sions skara 
I seklets afton väkt.

Hans lif, ett ljusets tempel, 
Skall stå som ett exempel 
På trons och bönens kraft. 
Guds Ande fått det timra, 
Dess dörrträn röda skimra 
Af blodets friska saft.



Saf ljuft frân lifvets smärta, 
Du rika, varma hjärta,
Tack för allt skönt du gaf! 
Min sång, fast matt och ringa, 
Jag härmed velat bringa 
Som blomma på din graf.



I natt i morgon.

'cJf: natt vi ute vandra 

Med pilgrimsstaf i hand, 
Förspridda från hvarandra 
I världens ökenland;
I morgon ligger heden 
I det förflutnas famn,
Vi samlas få i Eden 
Och prisa Jesu namn.

I natt bland tusen faror 
Vi gå vid löftets hloss 
På väg, där dödens snaror 
Lagts ut att fånga oss;
I morgon ingen fara,
Ej synd, ej nöd oss når,
Ty frälst och glad vår skara 
På andra stranden står.
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I natt vi måste lida 
Af sjukdom, synd och kval 
Och ängslas, bedja, kvida 
I Iifvets jämmerdal;
I morgon är förgången 
Hvar skymt af synd och sorg, 
Yi sjunga nya sången 
Uti vår Faders borg.

I natt här skiljer döden 
Och rum och tid oss åt, 
Och utaf tårars flöden 
Vår kind är genomvåt;
I morgon öfver stråten 
Förklaringsljuset sprids,
Och slut är sorgen, gråten, 
Och Edens lager vrids.

I natt tycks lifvets gåta 
Gå ned i mörka stup ;
I morgon sig upplåta 
Med fröjd dess dolda djup. 
I natt det står och väger, 
Yi bida stridens slut;
I morgon från vårt läger 
Ett segerrop går ut!



I natt vi stå i pansar 
Omkring vårt korsbanér;
I morgon segerkransar 
Ur skyn sig sänka ner.
I natt oss smärtan tvingar, 
Yi bo i hem af grus;
I morgon få vi vingar 
OcJi kroppar utaf ljus!
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